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I'PAMATUYHA EKBIBAJIEHTHICTb .
Y ®PAHIY3bKUX NEPEKJAJAX IT’SITOI'O BIPIIA KATVYJIJIA «J1O JIECBII»

Y emammi 0ocniooceno ghenomen epamamuunoi exgieareHmuocmi Ha Mamepiani 1aMUHCLKO20 OPUSIHATY MA YPAHYY3bKUX NePeKaadie
XVI-XXI cmonime n’amoeo eipuwia Kamynna «/o Jlecbiiy. 3 02130y Ha 6axciugicmos 2pamamuyoi Cmpykmypu opueiHaiy s 6MmileHHs
inmenyiti agmopa, ix adekeamHe i0MEOPEHHS 8 NEPeKIadax idicpae 3HA4UHy poib Y MOYHIU iHmepnpemayii nepexiadadem noi0OMIeHHs
aemopa. Y cmammi 6cmanosneno, wo Gpanyysvki nepexiadu n’amoeo eipwia Kamyuia nepesasicno 6iomeopioroms epamamuiti cencu
opueinany, HepioKko 6minto4u iX 8 IHUUX SPAMAMUYHUX KOHCMPYKYiax i hopmax. Yacmuna nepexnadis 36epicae apximekmoHiKy sipuid,
BUKOPUCIMOBYIOUU NPSMI 2PAMAMUYHI 8IONOGIOHUKY OPUSTHALY, HAMOMICIb [HWI 8i0MBOPIOIOMb SPAMAMUYHY CIPYKMYPY 6ipula eKeied-
JEHMHUMU 2PAMAMULHUMY KOHCMPYKYIAMU PPAHYY3bKOI MOBU.
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GRAMMATICAL EQUIVALENCE
IN THE FRENCH TRANSLATIONS OF CATULLUS 5 «TO LESBIA»

The article examines the phenomenon of grammatical equivalence based on the Latin poem «To Lesbia» by Catullus and its French
translations of the XVI-XXI centuries. The research reveals that the sequence of certain grammatical structures in Catullus 5 plays a
significant role in revealing the author's message addressed to Lesbia. In the article we present a brief analysis of the structure of this
Latin poem with an emphasis on the role of conjunctive, gerund, imperative and constructions with the sequence of tenses and moods in
the author's speech. Given the importance of grammatical structures of the Latin poem for the expression of the author's intentions, their
adequate rendition in translations facilitates the achievement of grammatical and semantic equivalence while also helping the translator to
convey the message accurately. We have found out that French translations of Catullus 5 mainly reproduce the grammatical meanings of
the original poem, often expressing them in other grammatical structures and forms. Some translations retain the architectonics of the poem,
using direct grammatical equivalents of the Latin original, while others render the grammatical structure of the poem by equivalent French
grammatical constructions. Further studies in this area could focus on the research of grammatical equivalence in poetic translations with
the use of corpus linguistic methods.
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IMocranoBka npo6/eMu. BepmmHu moeTH4HOT TBOPUOCTI JaBHIX PUMIISH CTaJIM OCOOJIIMBUM JDKEPETIOM HATXHEHHS Uil €BPO-
neicpKkoi JiTeparypu 100u PenecaHncy i MpogOBKYyIOTh BIUIMBATH Ha i MOCTYI aX 10 CHOTOJCHHS. 3 OYaTKOM KHUTOJAPYKYBaHHS
nistai BimpomkeHHs 3aHOBO BiIKPHBAJIM CBITY iMEHa BHIATHUX MOETiB PuMy, ciaamiiHa sKuX BUKIMKaa )KBaBUH iHTEpec y JiTe-
paropiB, nepexyiafavi i HaykoBUiB. OZHUM 3 TaKUX aBTOPIB € MOET-HEOTepHUK | cT. 10 H. e. KaTymn, 1opoOoK SIKOTO He 3aInIInB
Oaliay kUM yci HACTYITHI IOKOJIIHHSA BHACHIIOK 3HAYYIIOCTI CMUCIIIB HOTO BipIIiB, CTPOTUX PAAKIB 1 TOBEPIICHUX TOSTUIHUX POPM.

I xoua BiTbHA iHTEpIPETALLisl HOTO MOE3ii paHHIMH NepeKIagadyaMy 4epe3 He3HAHHS HUMH LIJIOr0 KOPITYCY TBOPIB MAIUIIOKUIA
PUMCBKOTO TI0€Ta, MyOIiKyBaJHCs Mpalli, 0 3MYIITyBaJIM CTaBUTHCA 10 KaTyina He TifnbKH SK 10 JTI0OOBHOTO JIipHKa, ane i, Iio
Ba)XJIBO, aBTOpa ejerii. Jleski 3 HUX po3MexyBanu po3yMiHHs emirpam Katymna Bin Mapuiana, ajpke paHilie 4uTadi cipuiiMani
foro emirpamu Kpi3p NpU3MYy TBOPYOCTi ocTaHHBOTO [1, c. 40-45]. Takoro mepmoro rpyHTOBHOIO Tparero € «Catullus et in eum
commentarius» Mapka-AHtyana Miope, siky Buznas [laono Manymio B 1554 p. y Benenii [18]. V Hiit ynepute, 1o peui, Oyno 3a3Ha-
yeno, o 31 Bipm Cando € mpororunom 51 Bipma Karymna [1, c. 456]. V 1566 p. cBiif komenTap Ha noesii KaTtymia omy0mikyBas
nopryranens Axiuiec Crarmiyc y Toro x Bugasus [17]. @panmy3 XKozed Ckamixe, skuii HagpyKyBaB cBoro mpamio B Ilapmwxi B
1577 p., ynepiie 10ocaiIuB TEKCTOBI pO301KHOCTI B MaHyCKpUNTaX, 0 MicTriu noesii Karyma [16]. BHecok 1ux JBOX I'yMaHICTiB-
(hinomoriB y TekcTonorito TBopiB KaTynia BaxXKo mepeomiHuTH.

KomenToBannMm BunanasM TBopiB Karyiia, mo 6a3yroteest Ha Manyckpunti Codex Oxoniensis, 3aiiMaBcsi HIMEIIbKHHN (iosor-
knacuk @piapix Binerensm [opiar [11]. Katynna npomomxumu nepexnaaat i komeHtyBaTH U y XIX—XX cT., 30kpema BapTo
3raJlaTy mpati aHriiicekoro npogecopa Pobdincona Emmica [10] Ta Kpicriana Ixeiimca ®opaica [S], 10 BIUIMHYIX HA PO3BIIKH
HACTYMHUX JOCTITHUKIB.
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3a3Ha4yMo, 1110 B IICHTPI yBard HaIloi cTaTTi mepedyBae He Bes cnaamuna Karyiia, a iuine onuH 3 HailBimoMilIuX #oro BipImiB —
Carmen 5 (Ad Lesbiam «[1o Jlec6ii»). MeTo10 HAIIOT0 JOCTiIMKEHHsI € BU3HAYUTH CIIOCOOH BiITBOPEHHS I'PaMaTUYHOT CEMaHTHKH
y (dpaHIy3bKuX nepexianax S Bipira Karymia i BCTAaHOBUTH CTYNiHb CEMaHTHYHOI €KBIBaJIEHTHOCTI IPaMaTHYHUX CTPYKTYp B OpH-
rinaini ta nepexianax. O6’€KT K0OCTiZKeHHS — NIUTIXM ITepeiadi rpaMaTHiHOl CEMaHTHKH B TIEPEKIIaiax Ta NepeciiBax MOeTHYHOTO
TEKCTY, a IPeAMeT — CEMaHTHYHA €KBIBAJICHTHICTh / HEEKBIBaJICHTHICTh IPaMaTHYHUX CCHCIB Y GpaHIly3bKHX Mepekaamax 5 Bipira
Karynna i TJaTHHChKOMY OpHTiHAJII.

Hamra poGora 3acHOBYeThest Ha 25 (paHIy3pKHX Nepekianax ta nepeciiBax 5 Bipma Karymna XVI-XXI cromnits (1552-2015 p.).
Martepiaju Q0CTiIKEHHSI MIiCTATh SIK THUCaHHs Bimomux JyitepatopiB (beprap ne Jla Monnya [24], [Toas J{edopxk-Meitnap [20],
Mopic Pa [13]), Tak i npaui aHoHimiB, 1o mix ncesponivMamu (FOmiyc [15], Kaniryna [15], [ixexi JlaBozems [12]) myGuikytoTbes
Ha CreliaJbHUX iHTepHeT-MaiiJaHYnKaXx.

AHaJi3 ocTaHHIX A0CTiIKeHb i my6Jrikaniii. Y HamoMy TOCTiKEHHI MU CIIUPaEMOCs Ha pe3ysbTaty mpais ['appi JI. JIesi [6],
Pomxepa Iaka [9] Ta Ctina Kommamkepa [2], y AKUX JOCIIPKEHO OKPEMi aCTIEKTH CEMAHTHUKHU 1 TPAMaTHYHOI CTPYKTYPH 5 moe3ii
Kartyina Ta 1i icTOpuKO-KyJIbTYpHHI KOHTEKCT. 3a3HaUYMO TaKOXK JIesIKi Ipalli B IapHHi NepeKiIago3HaBCTBA, sIKi TOPKAIOThCS IEBHUX
acIieKTiB akTyaunizauii Bipma Ad Lesbiam Ha ppaHIly3bKHX i aHITIHCHKHUX TepEeHax.

o npuknany, y npaui ®pancya-)XXoszeda-Mimrens Hoens [28, c. 55-77] mictaTbes Bei Bapiawil nepexiaaiB, mapoziid Ta inrep-
npeTanii IpOro Biplla 3 rpaMaTHYHUMHU MIPUMITKaMH, JIITEPATYPHOIO KPUTHKOIO, ICTOPUYHUMH i Mi()OJIOTIYHUMH KOMEHTapsIMU.
[{ompasaa, aBTop 3poOHB BUOIPKY 3 HAWKPAIIMX Ha HOTO MOTJIST MEPEKIIa B, ajie THM He MEHII OXOMHUB YCi KOJUCH BiZOMi TEKCTH.
VY mparix JIxecciku Perne Maiiepe [8] i Mepi Moppicon [7] mocaimkeno peneniito «Jlo JIec6ii» 3a noou BimpomkeHHs, 30kpeMa
y PO3BIi/LI IepuIol JOCTIJHUII BCTAaHOBJECHO LNULIXH iHTeprperanii o0pa3y «BiUHOI HOUI» (1n0X perpetua) 3a nodu BinpomxeHHs,
110 € OJIHUM 3 KJIFOUOBHX Y IIili moe3ii. 3BepHIMO yBary Ha ¢paHIily3bKuii PeHecaHc, emoxy iHTepnpeTalliii, Ko Ha mepeKiaaadinB
MaB BIUIMB He TUJIbKM TBIp OpHTiHANY, ane i NOTpaKkTyBaHHs Kojer-miteparopiB. XKan-Auryan ne baid (1552), opienTyrounck Ha
CBOIX MmomepenHUKiB, 30kpeMa Moranna Cexysza (1539), ciimpaBcst TAKOX Ha i7eiiHy CIpsAMOBaHICTh CBOTO cydacHuKa I1’epa ne
Poncapa (1553).

Mertpuky 30epiraiau He 3aBXKIH, cepell BXXUTUX PO3MipiB i moeTHyHux ¢hopM Oyiu vers rapportés, COHeTH (HaBisiHI BIUIUBOM i
HonyJisipHicTIO cTrto [leTpapku), IpoTe BOHU HE HEXTYBAIH i OJMHAMISATUCKIATHUKAMH, SIKUMH HAITMCAHO OpPHTIiHAII.

Ixui BineHi inTepnperanil Gynu Hepo3PUBHO 3B’SI3aHi 3 eMOMisMH, HAGYTUMH 330BHi. Hampukmaa, Autyan e Baid mume
«Amours de Méline», mprcBs4YyI0YH BipII ysIBHIN KOXaHiH, sika Tak cxoxa Ha Jlec6ito Karymna [21]. OnHak 3roioM BiH 3yCTpidae
peanpHy IiBUMHY 3 poxy e JKeH, sika He CTaBUThCS 10 HHOTO 3 MPUXHIIBHICTIO, TOXK TOH BipILIiB panTOBO 3MIHIOETHCSI HA MIHOPHHUI
naj. Taka CyrecTUBHICTD HE € HaHKpaI[O0 XapaKTePHCTHKOI0 POOOTH MepeKiaiada, aJpke BOHA BUKPUBIIIOE OaueHHS TEKCTY.

Vnpomoex XVII cromiTTs mepekiagadi MparHy/id TOYHINIE BiATBOPIOBATH OPUTiHAIH, 30€piraloud KOTe€peHTHICTh TEKCTY
Ta BAAIOYUCh 1HKOJHM JI0 NMPO3H, Hanpukian, Mimens ae Mapois [22], Z0MOKH ernoxa poMaHTH3My 3HOBY He JI03BOJIMIIA TBOPUi
BossHOCTI. [lepexnanay nix ncesnonimom Jle Te, meperpakroByroun 5 Bipm Karymia B anpecartii 1o Myrtis, 3MiHIO€ Ha3By Ha
«L’incertitude de la vie» («HemneBHicTb XUTTs») 1 Kogae HOBI cmuciu [28, c. 73-74]. 3rogoM €IHICTh CEMAaHTUKH MEPIIOTBOPY i
HepeKyIaay MOBEpTAIOThCs: BUKOPHUCTOBYETHCS SIK P0O3a, Hanpukiaz, y nepeknani Erena ne I'epist [26], Tak i Bepcudikartis, Harnpu-
Ki1az, y nepexnani Esxena Pocrana [23].

3 11bOTO BUILTHBAE, 110 TEPEKIIANadi, sIK i Mi3HIIIN KPUTHKH, 30CCPEIKYIOThCS Ha Mepeaadi 3MicTy abo BIAXWICHHI Bill HHOTO.
BoHnu aHami3yIoTh TBip 3 TOUKH 30pY €CTETHYHOI LIIHHOCTI, IMiTyBaHHs HacTpoiB abo ixHbOI cyOBepcii. [linTBepKEHHAM BOMY €,
Harnpuknan, npausg ®paunka Komi [3].

IIpu nboMy rpaMaTHYHHI KapKac, IKHI CTBOPIOE KOT€3110, MaJIO IOCIIIKY€EThCsS B Oe3i1 Ha BiIMiHY Bifl TPO3H, 1110 PO3TIISAIAE€Th-
cst OinbII AeranbHo. Jliprka 31aBHa BBaXKAETHCS MTPOYKTOM TBOPUHUX 3yCHIIb, IO BUPI3HIETHCS BUCOKAM ITOKa3HUKOM MeTa(opHKHy,
3arajbHOT 00pa3HOCTI, MENOIHHOCTI TOHAIBHOCTEH, €JHOCTI METPUYHOT CTPYKTYpH i 3araibHOi ceMaHTHKH. Ha ¢oHi 1ux acnekris
TBMSIHI€ TPaMaTHKa BipIlia, sika, BIACHE, | CTBOPIOE MParMaTUIHUIN eeKT.

SIKIIo Ha TUIi BEIMKHUX MPO30BHX TBOPIB MOYKHA 3pOOMTH BHOIPKY MEBHMX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIH, MeperIsHyBIIN BeCh
TiNepTeKCT, Y MOETHYHOMY TBOPI MICTUTBCSI JIMILIE CKOHIIGHTPOBAaHA IpaMaTHYHa ECEHIIis.

Otxe, BipIl KOHIIEHTPOBAHO Nepesae Hadip ycix HeoOXiqHuX 3acobiB mix vac 3xiiicHeHHs nepiokynii. Bin 3agoBonbHse abco-
JIFOTHO BCi MOTPEOU MOBIIS, SIK JIFOJWHH, Y SIKOT € IEBHA 1HTCHIIISL.

V NOBCSIKIEHHOMY MOBJIEHHI HaJI3BUYAifHO PiIKO BXKUBAIOTHCS IHANKATHBH, aJKe IXHs JeCKPUNTHBHA (YHKIIis HaiKkpale rnpa-
I[IO€ B HEMTpaNbHUX MOBITOMJICHHSIX y TOM yac, sIK HaraJibHa HeOOXIIHICTh BUPAXXAEThCs B IIPOXaHHIX, 3aKIMKaX, IOpagax, yMOB-
HocTsix. ToOTo pedepeHuiiina 38’ 13HICTh BUIA Y TBOPAX, A€ 3aCTOCOBYIOTHCS BCi BUILETIEpeIiueHi 3BEpTaHHSI.

Tum Oinblne, y poMaHCEKMX MOBAaX 3a ZOIMOMOTOI0 IPaMaTHYHUX KOHCTPYKILIH MOXKHA MPOCTEKHUTH 338 CXEMOIO «IIPUYNHA-TisI-
MeTa». AnbTepHallisi MOAiH 3MyIIye MOBHI 3acO0H IIyKaTH CIIOCcOOM mepeadi ificHOCTi.

IcHYIOTH HaBITh Hpali, y SKUX PO3MIIAAAETHCS CTPYKTYpa aBTeHTH4Horo TBopy Kartyma, 3okpema crarts Crina Kommamxepa
JOCIIKY€e TpaMaTH4Hy cTpyKTypy «o Jlecoii» [2]. Tox BBakaeMo, 110 JOCIIKEHHS BiITBOPEHHS IPaMaTHYHHUX CEHCIB MOETHY-
HOT'O TEKCTY B HEepeKIafax € aKTyaJdIbHHUM 3 OTJISIy Ha HEIOCTATHE NOCIIDKEHHS (peHOMEHY rpaMaTHKO-CEMaHTHYHOI eKBiBaJIeHT-
HOCTI B KOMITapaTHBHOMY NEPeKJIaI03HAaBCTBI 3arajoM i 3Ba)KaroyM Ha JIMIIE CIOpaJUYHMIl aKIIEHT Ha IpaMaTHYHHUX CTPYKTypax
BipIlia SIK KOHIICHTPOBAHOT CYTi MEPIIOKYIIiT MOBIISL.

Bukianennsi ocHoBHOro Matepiasy. [1’satuii Bipm Kartynia, 1mo € oqHUM 3 HeHTpalbHUX y LMK moe3iit aBropa 1o JlecOii,
BUPI3HSAETHCS YIiTKOK apXiTCKTOHIKO, KOXKEH 3 €JIeMEHTIB K01, 0a3yl04nch Ha MEBHiM rpaMaTHYHIll CTPYKTYpi, pO3roprae mo-
BiZIOMJIEHHsI aBTOpa, anpecoane JlecOii. BinTak Bipmr MokKHa NOAUIMTH HA YOTHPU YaCTHHH, TPHU 3 SKUX MICTATBH IO TPH PAJAKH,
a OCTaHHsS — YOTUPU. Y TepuIiil Tpiaji TiMH XHTTIO i JTI000BI Ta BOAHOYAC KBIHTECEHLIsT BChoro TBopy KaTyiuta po3ropraeTses 3a
JIOIIOMOTOI0 TPHOX KOH IOHKTHBIB 3aKJIHKY, KOXKEH 3 SIKUX € BiINPaBHUMH TOYKaMH JUIsl HACTYITHHUX YacThH. ' pamaTiyHumii kapkac
HEPIINX TPHOX PSJKIB, SKUH YTBOPIOIOTH KOH IOHKTHUBH 3aKJIMKY, Bi3yalbHO BUTISIAA€ Y GOpPMi TPHKYTHHKA!

Vivamus mea Lesbia, atque amemus,
rumoresque senum severiorum
omnes unius aestimemus assis!
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Jpyra Tpiaga, 3aCHOBYIOUHCH Ha OMMCOBIH KOHCTPYKILIi 3 TepyHAMBOM, 1[0 BBOAUTH 00pa3 «BIYHOI HOUI», BUPAXaE yMKY PO
TUTAH JKUTTS 1 HEOOXITHICTh MPOXKKUTH HOro B KoxaHHi 10 JlecOii. [{s wacTrHa Bipiiia, KITFOUOBUM MOTHBOM SIKOT € KUTTA (Vifa), po3-
roprae nepiuuii 3axknuk Karysa, BupaxeHuil KOH IOHKTUBOM Vivamus:

soles occidere et redire possunt:
nobis cum semel occidit brevis lux,
nox est perpetua una dormienda.

Tpets yacTUHA, MICTSYH IMIIEPATHB, CBITYUTH PO HAMIp aBTOpa BiJIaTUCS OE3yTMHHOMY KOXaHHIO, allOreeM SIKOT0 € Oe3MeKHa
KiJIbKICTB MOLIUTYHKIB, 3BEpILIUTH SIKi aBTOp Hakazye cBoiit JlecOii. L5 Tpiana moOeTHYHMX PSIIIKIB, KIIFOYOBUM MOTHBOM SIKOi € KOXaH-
Hs1 (amor), pO3ropTae CeHC, 3aKJIJICHNH y ApyroMy 3akiauky KaTyiua, 1o BUpaKeH!i KOH IOHKTUBOM amemus:

da mi basia mille, deinde centum,
dein mille altera, dein secunda centum,
deinde usque altera mille, deinde centum.

YerBepra YacTHHA Bipiia, IO MICTHTh 4 PSIKH, PO3BHBAIOYM MOTHB OLHKH, KOHIEHTPOBAHO 3aKIaJCHUN Yy TPETHOMY
KOH FOHKTHBI 3aKIIUKY aestimemus, 3aCHOBYEThCS Ha KOHCTPYKIIT CKJIAJIHOTO PEYCHHS 3 Y3TO/DKECHHIM YaciB 1 CIIOCO0iB (IieciiBHI
¢dopMu y MaliOyTHHOMY Yaci Ta KOH FOHKTHBAaX BHIJICHO HAIIBXXUPHUM IIPUPTOM):

dein, cum milia multa fecerimus,
conturbabimus illa, ne sciamus,
aut ne quis malus invidere possit,
cum tantum sciat esse basiorum.

CKJIagHICTh IpaMaTHYHOI CTPYKTYPH OCTaHHBOI YaCTHHH IiJKPECITIOE HEMPOCTHH MOJAYC OLIHKH, 4Yepe3 SKUH peasi3yeThcs
CTaBJICHHS [T0ETA /10 HABKOJMIIHBOTO CBITY, III0 MOXE PO3TJISIATUCS SIK BOPOXKUIT 10 HOro KOXaHHS.

JloBepIIeHOI0 PUCOIO Bi3yasbHOI CTPYKTYpH L€l moesii € Te, o Apyra, TpeTs i YeTBepTa YaCTHHHM [[bOT0 Biplla MiCTATh TaKy
KUTBKICTh PAKIB, 110 BiOBITa€ KITBKOCTI CKIIA/IiB BiIMOBITHOTO KOH IOHKTHBA 3aKJIHMKY (Apyra i TpeTs Tpiaja BiAMOBiIal0Th TPU-
CKJIQIOBUM Vivamus 1 amemus, a 4eTBepTa 4yacTHHA (TETpaja) — YOTUPUCKIIAZIOBOMY aestimemus).

3 orsiy Ha BHIIECKa3aHe, He MO)KHA IIEPEOLiHUTH BKIIUBICTh apXiTEKTOHIKY Bipllia, IO 3aCHOBYETHCS HAa TpPaMaTHYHUX CEH-
cax, YHIKaJIbHUX JUIS KOXKHOT YacTHHU I1i€l moe3ii. OCKibKH, BIacHe, rpaMaTH4Hi KOHCTPYKIIii BiTirpatTh 3HAYHY POJIb Y PO3rop-
TaHHI OBiJOMJICHHS aBTOpA B OPHTiHAII, X a/IeKBaTHE BIITBOPEHHS Y IIEPeKIIaiaX CBiJUMTHME PO MPAaBUIIbHE BIOBIIOBAHHS Mepe-
KJajiadeM iHTeHMii aBropa. | HaBMaku: HEXTYBaHHS MMM IPaMaTHYHUMU CEHCAMH B MEPEKJIai 3MIly€e aKIEHT 3 OPHTiHAIEHOTO
TIOBiIOMJICHHS aBTOPa Ha BiIbHY HOT0 IHTEpIpeTalilo nepekiagadeM. Y HalIoMy JOCIiDKEHHI MU sIKpa3 MaJId Ha METi IPOCTEXHTH,
K apxiTekToHika Bipuia Karynna Ad Lesbiam, 3acHOBaHa Ha MOCTIZJOBHOMY PO3TOPTaHHI IIEBHUX I'paMaTHIHUX GOPM i KOHCTPYK-
1iif, BiATBOPIOETECS Y (paHmy3pkux nepexnanax X VI-XXI cromirrs. [IpoimroctpyiiMo pe3ysbTaTé HAIIMX CHOCTEPEXKEHb y XOi
KOMIapaTHBHOTO aHANI3y LUX MepeKiIa/iB Ta OPUTiHATY.

Conjunctivus hortativus, BUpaXeHHN y TIEPIIii Tpiaji pAAKiB TphoMa GopMaMu MepIioi 0COOM MHOKHUHHU VIvamus, amemus Ta
aestimemus, IEpeAEThCS Y PpaHIly3bKHX Mepekanax 37eoinpimoro imneparnsamu. [lomnpu te, mio y ®paniii XVI-XVII cromitrs
BXKUBaHHS subjonctif, 3Bakaloun Ha H{Oro onTaTWBHE Ta iH’IOHKTHBHE 3HAYEHHs, OyJO My)Ke MOIMIMPEHNM, 30KpeMa y peririiHux
TeKcTax, nepexnann Ad Lesbiam 1ie€i x 100U 3aCBiqUyIOTh BUKOPHCTaHHS iMIiepatyBiB. [IpsMUMH BiIHOBITHHKaMH JTATHHCHKUM
KOH FOHKTHBAM 3aKJIUKY € VIVONS, aimons i estimons — iMIepaTUBU HE3BOPOTHHUX AIi€CIiB Y (opmi mepinoi ocodu MHOXuHH. OHAK
OUTBIIICTh IEPEKIIAAAYiB IS MIepeiayi KOH IOHKTHBA amemus 3aMiCTh IMIIEPaTHBHOI (OPMHU aimons BXHUBAIOTh 3BOPOTHE JIIECIOBO
s ‘aimer (aimons-nous), 1O TiICHIIOE EMOTHBHY CKJIaJ0BY BiJHOCHH JIipHYHOTO I'eposi 3 KOXaHOI0, IPAMaTUYHO CHPSIMOBYIOUH IO
aKTaHTIB OJIHE Ha OJJHOTO, HAIPHUKIAM: Vivons, aimons-nous, ma Lesbie «XKusimo, nro6imocsi, most Jlec6ie» (ITonw Jledopx-Meii-
nap [20, c. 172)); Vivons, 6 Lesbie! Aimons-nous «Xusimo, o Jlec6ie! Jlro6imocs» (Ilapns Jlyi Mombgo [27, ¢. 15]).

Jesiki nepexnanayi ais nepenadi amemus BIAIOTHCS 10 KOHCTPYKIIH 3 iHiHITHBOM MeTH (IPUIAMEHHHK pour «uis / mo0»), Ha-
npukian: Vivons pour nous aimer «Kusimo, mo6 srobutucs» (Mepk. ne @p. [28, c. 63]); Ne vivons que pour nous aimer «XupimMo
TINBKH A7 TOTO, MO0 Jro0uTH oauH oqHoro» (XKaun-Antyan Pironi e Xrosini [28, c. 66]).

IMepexnamaui XVIII cT. BXHBaIOTH NOAATKOBI IMIIEPAaTHBY, BIiJCYTHI B OpHIiHAJi, SIKi MEpeAaloTh rpaMaTH4HE 3HAYCHHS
KOH IOHKTHBA 3aKIUKY: Crois-moi, vivons, chere Lesbie «Bip meHi, sxuBimo, nopora Jlecoie» (Tpiko [28, c. 69]); Cueillons les fleurs
du printemps de la vie, Aimons, 6 ma Myrtis, vivons pour nous aimer «30MpaiimMo xeimu scummesoi echu, JIro6imo, o mos Mipmic,
Hcusimo, wob nobumu oone oonozo» (Jle I'e [28, c. 73]).

Bukopucranus conjugatio periphrastica passiva BTITIOEThCsl KaTymuioM y 3akIIiOUHOMY PSIIKY Ipyroi Tpiafu: nox est perpetua
una dormienda. 3amis 3MicTOBOI mepeadi OUTBIIICTh HMEepeKIaaaviB anesroTh A0 MOoMepeaHiX paKiB, 30epiratoun Meradopuky
cBitya. Jlo THX, XTO TaKH HAMATAEThCA OOIPYHTYBATH TEMY CHY Ta HOUi, HaNexkath 22 3 25 nepexsianayin. Ixue nparmMarudne 6auen-
Hs1 4acTo ¥ie Bpo3pi3 i3 KaTyJUTiBCHhKUM, a/Ke BOHH BBOKAIOTh OC3KIHEYHUI COH KiHIIEM CBITJIIOBOTO JHs abo xutTs. Hampuknan, y
beprapa ne Jla Monnya dpasa il lui fuccéde une éternelle nuit «ix 3aMiliye BiYHa HIY» € PEMOIO PEUCHHS, 1€ TEMOIO € psaaku Mais
quand ce peu de jours dont la clarté nous luit, Vient une fois a difparoitre « Ane KoY ACUIMIIA IUX THIB, YHE CBITIO HAM CSI€, OTHOTO
pasy 3Hukae» [28, c. 62]. Jlopa BUKOPUCTOBYE iMIIepaTHB: songes-y |bien, ¢ est pour toujours| « IMBUCS CHU [ITPO CBITIIO, LI Ha3a-
Baxu » [28, c. 66]. Jle I'e 3amintoe soleil «coHle» Ha 3aiMEHHUK 40JIOBIUOr0O posy i/ y KOKHOMY HACTYITHOMY BEPCi, 3aBEpLIYIOUH
ctpody il est éteint pour ne plus s'allumer «BoHO 3racio, o6 6inbine He 3acBiTUTI [28, c. 73]. [IpoTe 3 XIX cT. mOUYnMHAETHCS HE-
3MiHHA TEHJICHIIIS 3aCTOCOBYBATH KOHCTPYKILitO i/ [nous] faut / il nous faut tous, 110 CEMaHTHYHO TIOBHICTIO BIAMIOBIIA€E conjugatio
periphrastica passiva i MOXe TIepeKIanaTics K «Tpeda [HaM]» / «HaM yciMm Tpeba». 3TifHO 3 HAIIUMH CIIOCTEPEKECHHIMH, EreH
ne lepab y 1837 p. BBoAUTH ii y CBilt mepeknan 5 Bipma: il nous faut tous dormir d'un sommeil éternel «Ham yciM BiYHHM CHOM
Tpeba cati» [26, c. 9]. Take CIIOBOBXHMBAHHS CTAJIO €TAJOHOM JUIsl HACTYIHUX IEPeKIaadiB, OUTBIIICTh 3 SKHUX L0 0€30C000BY
KOHCTPYKIIIIO BXXMBAE B TENEPINIHEOMY 4aci, 3a BUHATKOM [Oumii, ska BukopuctoBye futur simple: i/ [nous] faudra [dormir] «[Ham]
notpioHo Oyze [catu]» [15].

be3ocoboBe niecnoBo falloir o3Ha4ae «He BUCTauaTH, OpaKyBaTh», «OyTH HEOOXiTHUMY, «OyTH 000B’s13k0BUM» [4]. BoHO 1O-
3HaYa€ MOPAIbHUN 000B’ 30K, BBOJUTH NMPUITYIIICHHS, BUPaXKa€ 3AUBYBAHHS (Yepe3 3BecelsiHHs, 00ypeHHs abo xaib). BoaHovac
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conjugatio periphrastica passiva y TaTHHCBKiI MOBI Ma€ 3HaYCHHS HEOOXiTHOCTi, TOBUHHOCTI, HAJIC)KHOCTI. 3arajioM JIATHHCHKI
6€30C000Bi pedeHHs 3 repyHANBOM BHKOPUCTOBYIOTHCS JUIS BUPKCHHS y3araabHEHO-()i0COPCHKOro CEHCY 1 CTalOTh KPUIATHMHE
BHpPa3aMH, 5K 1 6€30c000Bi KOHCTPYKIIii 3 AiecioBoM falloir y dpaHity3bKiii MOBi, Hanpukian: Il ne faut pas remettre au lendemain
ce qu’on peut faire le jour méme «He Tpe6a BigKIagaTH Ha 3aBTPaA T, 0 MOYKHA 3pDOOUTH CHOTOIHI».

VY mepmomy psaaky Tpethoi Tpiaau Karymn Bnepine BBoauTh iMnepatus da (da mi basia mille). JIonatok mi TOCHUIIOE CIIPsI-
MyBaHHS Jii, 1 Iepekiafadi He BiIMOBIISIFOTHCS BiJl HOro KOMiroBaHHS, Hanpukian: Donne-moi donc mille baisers «Tak nait MeHi
Tucady ninyHkiB» (M. M. Komne [25, ¢. 377]). Lllapns JIyi MomtsBo nepedpa3oBye 3aiiMeHHUK mi B CyOCTaHTHB, BBOASYN CKJIa[-
HOMiApsAAHEe peueHHs: Donne a [’amant qui t’adore «Jlait koxaHoMy, sikuii Tebe 000xHI0E» [27, €. 15].

Sk aBTOp OpHriHAY MOCIYTOBYEThCS nepedpasyBanHsM (da mi basia 3aMicTh basia), Tax i epexiagadi CXWIIOTHCS 10 TAKOTO
CIIOBOBXHMBaHHS. 30kpema, XKan-Anrtyan ne baid o6upae niecaoBo B iMIepaTuBi Ipyroi ocobu oaHUHE baise «noiityin» [28, ¢. 60].
Ha BiaMiny Bif cyOCTaHTHBY baiser «IITyHOK» HI€CIOBO baiser «IiyBaTH», (KKOXATHUCS» Y BYJbrapHOMY BapiaHTi) KOHOTATHBHO
HAJIC)KHUTH 10 PO3MOBHOTO perictpy MoBiieHHs. Ty x IiecniBHy GOopMy BUKOPHCTOBYE Haa cydacHuis FOumis, 36epiratouu B Takuii
crioci6 yBech HehOpMaIbHUI CTHIIb CBOTO MEPEKIIaIy, IO MiICHITIOETHCS BiIMOBIAHMME PO3MOBHIMH BUPA3aMK Ta CKOPOUCHHSIMHU.
Jesxi nepeknanayi i nepenadi da mi basia BOAIOTHCS 10 BXKUBAHHS 3BOPOTHOTO JiecioBa y Gpopmi MHOXKHHU: Embrassons-nous
aux yeux de tout ce qui respire «IloIiyeMocsi Ha 04ax y BChoro, 1o auxae» (Piromi e XKrosiui [28, c. 66]); Baisons-nous mille
fois... pour ne nous plus quitter! «IlomiayiiMocst TUCAYY pa3iB... m00 Oibie He po3nydarucs!» (Jlopa [28, c. 66]). Take clIOBOBXKH-
BaHHs Mepebupae yacTUHY il 3 afapecaTku Bipma. JlieciaoBo s ‘embrasser Mae 6a30Be 3HAUCHHS «001MMATHCS», TOXK BOHO CEMaHTHY-
HO JIETIIIe CTIPUIMAEThCS, HIXK se baiser, 110 MICTUTh JIOAAaTKOBI ByJbrapHi KOHOTAIIIT.

ITonpu onricoBe BiaTBOpeHH: da mi basia nepeknanaui Tpiko ta Cerrop Crapiiumii Baio nepeaatTh IHTSHIIiI0 aBTopa, nephop-
MaTHBHO BUTOJIONIYIOUH TipoxaHHs: D'abord je t'en demande mille «Cniouatky 51 B Te6e 1x mpomy tucsay» (Tpiko [28, c. 70]); Je
veux... Prendre cent baisers «$1 xouy... B3satu Tucsay ninyHkisy (Certop Crapiuii [28, c. 76]).

VY nepuomy psaKy 3aKIIOYHOI TETpaJy Biplla y CKIaAHOMIIPSAHOMY pedeHHi dein, cum milia multa fecerimus, conturbabimus
illa ciiBBigHOCATHCS Ba MaitOyTHIX 4yacu (fecerimus — futurum 11, conturbabimus — futurum I). MaiiOyTHii qpyruii mo3Hayae 3a-
BEpILeHy JIil0 B MallOyTHhOMY 4aci mepesi BUKOHAHHAM IHIIOI Aii B MailOyTHROMY, TOX JesKi Nepekiaaadi 3po0rnin HaCTyIHI 3a-
MIHH JUIs1 BUPQ)KSHHS MONEPEIHOCTI Y Mail0yTHbOMY, BUKOPHCTOBYIOUH AI€NPUKMETHHKN MUHYJIOTO Yacy (participe passé): De ces
plaisirs multipliés «Komu momuosxxemo i Hacosomu» (Tpiko [28, c. 70]); Apres des milliers de baisers pris et rendus «Ilicns Toro,
SK Bi3bMeEMO i moBepHeMo THcA4i 1inyHKiB» (Eren ne ['epis [26, ¢. 9]). Ha Bimminy Bin aux, Xopx Jladaiie nongae participe passé
composé, Mo CKINAEThCS 3 IOIOMDKHOTO Ai€CIOBa avoir B iHOIHITUBI i TiENpUKMETHUKA MUHYJIOTO Yacy: Et puis, aprés en avoir
additionné beaucoup de milliers «I Toni, micns Toro, sk 101aMo ix 6arato tucsu» [14, c. 4].

Bonunouac maiiOyTHi yacu futurum I 1 futurum II, BXXWUTI B TAaTHHCBKOMY OPUTiHAJi, MOXKHA JIETKO Iepenatd (GpaHIy3bKUMH
BIJIMOBITHUKAMY futur simple Ta futur antérieur, nanpuknan: Quand nous en aurons fait plufieurs milliers, nous les confondrons
«Komu mu ix 6arato THCSY 3poOuUMoO, cruryTaemo» (Mimens ne Mapoius [22, c. 9]); abo mokazaTH CEKBEHIIIO MOIiH, TOBTOPUBIIT
JIBa pa3u MPOCTHI MUHYIUH Yac Puis, quand nous en aurons plusieurs milliers, Nous les mélangerons «Toni Konu Mu MaTHMEMO X
6araro Tucsy, 3Mmitmaemo» (Ixeki JlaBosemns [12]).

KoH’1oHKTHBY METH ne sciamus 1 possit IepeaaloThCsl 3a3BHUall CTAaHIAPTHUM subjonctif, 30kpeMa ne sachions i puisse (JKopix
Jlagaiie [14, c. 4]). nst BiATBOPEHHS CEMAaHTHKH YMOBHOCTI B HEpeKJIafax 4YacTO BUKOPHCTOBYIOTHCS CHONYYHUKH que, pour que,
afin que, si bien que, HapUKIAI: pour qu’'on ne puisse «mo6 He 3mornu» (Kamiryna [15]); afin que nous ne fcachions pas «uo6 He
sHanm» (Mintesns ae Mapoms [22, ¢. 9]); si bien que nous ne les sachions plus et qu’un envieux ne puisse «Tak o0 Mu iX HE 3HAH
1 mo6 3azapicHux He Mir»y (YKopik Jladaiie [14, c. 4]). Inmmii cnoci6 BupaskeHHsI METH — Lie BXKUBaHHS IPUHMEHHUKA pour 3 1HQIHI-
THBOM: pour en perdre le compte «ui06 3aryoutn M stik» (FOmis [15]). LlikaBum € pitnenns [Mosst [ledopxa-Meiinapa nepenatu He-
MOJKJIUBICTh, BUPAXXCHY B OPHUTIHAJI 3alIepPeYHUM KOHFOHKTHBOM METH, BUKOPHUCTABIIHU (HopMy dieciioBa sécher: Que [...], embusqué
par envie, Séche et s’égare en les comptant «11[06..., y 3aciami Bif CBO€T 3a3ApOCTi, 3HEMIT 1 30MBCH, 1X paxyroum» [20, c. 172].
IliecinoBo sécher «BUCHXATHy» y JITEPaTypHOMY MOBJICHHI 4acTO HaOyBae 3HAUCHHS «3HEMAaraTu», «MapHITH» «4axHyTu». Jlo Toro
K, L0 HEMOJJIUBICTh TIepeaae PO3MOBHUI PETicTp, A0 SKOTO 1€ CJIOBO TAaKOX HAJICKHUTh. Xoua MaJOMMOBIpHO, 110 TepeKiIanad,
xkuBy4H B 1699—1772 pokax, MaB Ha 030pO€HHI JIEKCHKOH Cy4acHOTO BXKUTKY, LIei aproTH3M LIKOJISIPIB BiANoBifae AediHiiil «0yTn
HE3/IaTHUM BiIMOBICTH Ha 3aMUTaHHMY. A 11 He3HaHHS (ne sciamus) [onb Jledopxk-Melinap mocayroBy€eThCs e OHUM HETHITO-
BHIM JIi€CJIOBOM FepMaHCHKOI JICPUBALLiT §'égarer «30UTHCS 3 TOPOTHY, «3a0IyKaTH», KITOTPAIUTH B OMaHY».

Cum causale B opUriHani BUpaxeHe MiAPSIIHAM cum tantum sciat B OCTAaHHBOMY PSIKY TeTpaau. BibIIicTh nepexiaadis emirn-
THYHO KOMITCHCYIOTh PHYMHY MOMEPEIHIM KOHTEKCTOM, He TOBTOPIOr0YH Ti. Take pillieHHs He Ma€ MiJCTaB, OCKLUIBKH IOMEepPEIHE
sciamus aneroBajo A0 JIIPUYHOTO repost Ta HOTo afipecaTky, HATOMICTb sciat TOB’si3aHe 3 quis malus. O{HaK NesKi nepexianadi Bce
K Takd 30epiraloTh aBTEHTHYHY CTPYKTYPY H IIyKAKOTh COCOOH Mepeaadi Iiel rpaMaTH4HOT KOHCTPYKIIiT, 4y/I0BO BTLIIOIOYH BECh
ceHe y gérondif. Binrak cum sciat Moxe niepenaBaTucs sik en apprenant «aizHarounce» (M. M. Komne [25, ¢. 377], XKopx Jladaiie
[14, c. 4]) abo en sachant «3naroun» (Mopic Pa [13, c. 20]). IT’ep Jlaccepp A/ BiITBOPEHHSI Kay3aJbHOT CEMAHTHKH BUKOPHUCTOBYE
npuiiMeHHUK pour: Pour tant de baisers échangés «3a Te, Mo OOMIHsIHCS CTiTbKOMa IimyHKamu» [15], a Jxexi JlaBo3emtb —
nacuBHUM futur antérieur: Combien de baisers auront été donnés «CKimbKY IUTyHKIB OyayTh aaHi» [12] Ha npotuBary Nous les
mélangerons «Mu 1X 3MillIa€MO» B MEPIIiH YaCTHHI peUEHHSI.

BHCHOBKH i MepCcrneKTHBM BHKOPHUCTAHHS pe3yJbTaTiB aociaiikenHst. JlocnikeHi HaMu (paHIly3pKi mepekiaan 5 Bipiia
Katynna «lo JlecOii» mepeBa)kHO BiITBOPIOIOTH TpaMaTHYHI CEHCH OPUTiHAILy, HEPIIKO BTLIIOIOYH iX B IHIIMX TpaMaTHYHHMX KOH-
CTpyKUisIX 1 popmax. YacTrHa nepekinaiiB TsHKi€ 10 BAKOPUCTAHHS MPSMUX IPaMAaTHYHUX BiITIOBITHUKIB OpHUTiHAJY, 30KpeMa y BH-
KOPHCTaHHI KOH IOHKTHBIB Ta iMII€paTUBIB, HATOMICTb iHIII BiITBOPIOIOTH FPaMaTHYHy CTPYKTYPY Bipllia €KBiBaJICHTHUMH IpaMaTHy-
HUMH KOHCTPYKIISIMH (ppaHITy3bK0i MOBH. Binrak KoHCTaTYeMO, 1110 MONPH PO36IXKHOCTI y HUIsXaX Mepenadi rpaMaTHIHOT CEMaHTHKH
¢paniy3bki nepexnanu X VI-XXI cr. 5 moesii Katynna 3acBiquyroTs rpaMaTHKO-CEMaHTHYHY €KBIBaJICHTHICTh OPUTIHAIILHOMY TBOPY.

IepcnekTUBY T0CTiIKeHHs BOAYaEMO B MOJAJBIIOMY BHBYCHHI (PEHOMEHA rpaMaTHKO-CEMAaHTHYHO CKBiBAJICHTHOCTI OpHIi-
HaJly Ta MepeKiaay Ha MaTepiaii MOSTHYHUX TBOPIB 13 3aCTOCYBaHHIM METOJIIB 3iCTABHOTO TIEPEKIIaT03HABCTRA 1 KOPITYCHOT JIIHT-
BICTHKH.
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